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' Velika vecina dijakov srednjih Sol druge stopnje
ima vsaj enega roditelja Slovenca (88,7 %), pri Ce-
mer je vec kot polovica (55,4 %] takih, pri katerih sta
oba starSa Slovenca. Od mesanih druZin je skorgj
trikrat vec takih, kjer je slovenske narodnosti mati.
Glede na odgovore o narodnosti starsev se relativno
malo dijakov opredeljuje za Slovence (skupaj samo
73,6 % v primerjavi z 88,7 % druzin, kjer je vsaj eden
od stargev Slovenec). Se vedno pa na srednjih $olah
druge stopnje s slovenskim u¢nim jezikom v Italiji
prevladujejo dijaki, ki se opredeljujejo kot Slovenci
[priblizno dve tretjini).

2 Novembra 2013 je bilo v Kulturnem centru Lojzke
Bratuz v Gorici organizirano zasedanje deZelnega
Sveta slovenskih organizacij, kjer so najvecjo pozor-
nost posvetili prav izzivom, pred katere je postavlje-
na Sola s slovenskim ucnim jezikom v Italiji.

-
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=
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Maja Melinc Mlekuz, Univerza v Novi Gorici, Fakulteta za humanistiko

N Uditelji slovenséine v Italiji se soocajo z novimi izzivi in prilagoditvami, saj se v slovenske Sole v zamejstvu

v zadnjih letih vpisuje vedno vec otrok iz narodnostno mesanih in neslovenskih druzin. Prispevek bo sku-
Sal odgovoriti, zakaj v Furlaniji Julijski krajini raba slovenscine upada kljub sicer povecanemu zanimanju
za njeno ucenje. Predstavljeni bodo nekateri izsledki empiri¢ne raziskave med dijaki srednjih Sol druge
stopnje s slovenskim uc¢nim jezikom v Italiji in ob koncu nakazane smernice za prenos spoznanj v prakso.

V zadnjih dvajsetih letih v vrtcih ter osnovnih in srednjih Solah prve stopnje
s slovenskim uénim jezikom v Italiji strmo narasca vpis otrok iz italijanskih
oz. neslovenskih druzin. Izsledki raziskave Norine Bogatec (2011) kaZejo, da
vec kot 30 % ucencev slovenskih ol v Italiji prihaja iz neslovenskih (vecino-
ma italijanskih) druZin, 45 % iz t. i. meSanih, preostalih 25 % pa iz slovens-
kih druzin. Solanje na srednjih $olah druge stopnje s slovenskim u¢nim
jezikom pa po nasi raziskavi [Melinc MlekuZz, 2015) vseeno v vecji meri na-
daljujejo dijaki slovenske narodnosti in slovenskih starSev.

Po Stevilnih raziskavah Slovenskega raziskovalnega instituta iz Trsta med
uCitelji slovenscine na slovenskih Solah v ltaliji se izkazuje, da se mnogi
ucitelji ne znajo soociti z narodnostno heterogenimi razredi, pouk vodijo
dvojezicno ali celo v italijanscini. Zato nekateri slovenski starsi svoje otro-
ke vpisujejo v Sole v Sloveniji. Raziskava Sare Brezigar (2013 je pokazala,
da ucitelji na povecan vpis neslovenskih ucencev in dijakov niso pripra-
vljeni, nimajo ustreznih pedagoskih znanj in didakti¢nih veS¢in ter tudi ne
institucionalne podpore, kjer bi ta znanja lahko pridobili. U¢itelji, ki so jih
intervjuvali za potrebe raziskave, porocajo o pomanjkanju didakti¢nih pri-
pomockov za poucevanje neslovenskih otrok, predvsem pa o odsotnosti
jezikovnih standardov, ki naj bi jih u€enci in dijaki dosegli na posameznih
stopnjah. Ucitelji svojih u¢enceyv, ki slovenséine ob vpisu v slovensko Solo v
ltaliji ne znajo, ne zmorejo nauciti do take stopnje, da bi bili lahko ti lahko
enakovredni sogovorniki soSolcem, ki prihajajo iz slovenskih druzin. Neva
Zaghet (2013), uciteljica slovenséine in latins¢ine na Liceju France Prese-
renv Trstu, je na posvetu? o slovenski Soli v Italiji poudarila, da neslovenski



3V zadnjih letih se kaZe vecje zanimanije za slovens-
¢ino med vecinskim prebivalstvom, torej Italijani,
naras¢a namrec tudivpis odraslih na tecaje slovens-
¢ine - kar pa se ne odraZa v vedji rabi slovens¢ine v
Furlaniji - Julijski krajini.

4 Okrogla miza Manjsina v oceh nove generacije, ki
je potekala 10. aprila 2015 na Opcinah, je potekala
na pobudo Slovenskega raziskovalnega instituta
iz Trsta v sodelovanju s Primorskim dnevnikom in
Slovenskim programom ter redakcijo DezZelnega
sedeza RAIl za FJk.

5 Dober primer ¢ezmejnega sodelovanje predstav-
ljata 05 Virgil S¢ek iz Nabrezine in 05 BeZigrad iz
Ljubljane, ki sta v Solskem letu 2013/2014 sklenili
sodelovanje v sklopu ¢ezmejnega projekta Bese-
da povezuje, prijateljstvo zdruzuje, kateremu se je
kasneje pridruila tudi celovika 0S5 Volkschule 24.

¢ Raziskavo smo opravili med dijaki in profesorji na
slovensko-italijanskem kulturnem stiku. Sodelova-
lo je 231 dijakov 3. in 4. letnika in 25 uciteljev slo-
venscine iz srednjih Sol druge stopnje s slovenskim
ucnim jezikom v Italiji ter 189 dijakov 3. letnika ter 18
uciteljev slovenscine iz Slovenije. Skupno torej 420
dijakov in 43 uciteljev, kar zadoSca za statisti¢no re-
levanten vzorec anketiranih, na katerem je mogoce
opraviti statisticno korektno analizo in iz nje izpeljati
veljavne sklepe. Obseg vzorca omogoca tudi skle-
panje o reprezentativnosti na celotno populacijo,
ki jo predstavija (dijaki na slovensko-italijanskem
kulturnem stiku).

7Visje srednje Sole oz. srednje Sole druge stopnje v
Italiji so povsem primerljive srednjim Solam v Slo-
veniji; vanje se lahko vpisejo ucenci, ki so koncali
petletno osnovno ter triletno sploSnoizobrazevalno
in obvezno nizjo srednjo Solo.

Maja Melinc Mlekuz NOVI 1ZZIVI ZA UCITELJE SLOVENSCINE NA SOLAH
S SLOVENSKIM UCNIM JEZIKOM V ITALIJI

starsi vpisujejo otroke v Sole s slovenskim uénim jezikom v ltaliji zaradi
lastnega zanimanja za slovensko kulturo in usvajanje drugega jezika.® Ti
otroci pri pouku pogosto preskakujejo iz enega jezika v drugega, po koncu
Solske ure pa se zacnejo med seboj spontano pogovarjati v italijanscini.
Izvorno okolje namre¢ mocno vpliva na njihovo jezikovno znanje, predvsem
pa na odnos do jezika. V zadnjih letih Zaghetova tudi pri dijakih, ki bi lahko
bolje obvladali jezik, opaZa slabSe poznavanje osnovnega besedisca, kar
vpliva tudi na preostale Solske predmete. Slovenscina tako vedno bolj pos-

taja jezik samo dolocenih predmetov in ne jezik Sole.

Sara Brezigar (2013: 10) opaZa, da se v zadnjih letih v dvojezi¢na ali celo ita-
lijansko govoreca okolja spreminjajo tudi tista okolja, kjer se je v preteklos-
ti uporabljala samo slovenséina. Tako je treba danes v Solah s slovenskim
uénim jezikom pri stikih s starsi vedno pogosteje uporabljati italijans¢ino,
saj stevilni starsi slovenscine ne razumejo. Tudi sicer je v zamejskem pros-
toru opaziti opuséanje rabe slovenskega jezika v prej tradicionalnih slo-
venskih okoljih, kar gre pripisati predvsem neustrezni jezikovni politiki in
nedodelani strategiji vkljuCevanja Neslovencev.

Na okrogli mizi Manjsina v o¢eh nove generacije* je Matejka Grgic, znanst-
vena direktorica Slovenskega izobrazevalnega konzorcija v Gorici, med
drugim opozorila, da tudi med Slovenci v Italiji opaZza pomanjkanje aktivne
rabe slovenskega jezika in slab nabor besedisca, ki se nanasa na okolje
zunaj Solskih okvirov. Po njenem mnenju se namrec Sola ne bi smela toliko
ukvarjati z izrazito Solskim izrazjem, saj se je izkazalo, da poznavanje vsega
drugega ni tako samoumevno, kot bi bilo pricakovati.

Vedji poudarek bi bilo torej v zamejskem prostoru treba nameniti spremin-
janju jezikovnih navad in aktivnejsi rabi slovenskega jezika. Oblikovati bi
morali nove strategije za poucevanje slovenscine, jasne standarde in cilje,
enoten metodoloski pristop ter specifi¢ne pripomocke za pouk v sloven-
skem jeziku za otroke, ki izhajajo iz neslovenskih, slovenskih in mesanih
druZin. Zagotovo bi bila med drugim dobrodosla tudi ¢ezmejna sodelovan-
ja®in strokovna podpora iz Slovenije.

2 lzsledki iz raziskave med dijaki srednjih Sol
druge stopnje s slovenskim ucnim jezikom v

Italiji o njihovi rabi slovenscine v vsakdanjem
zivljenju

V primerjalni® empiri¢ni raziskavi (Melinc Mlekuz, 2015) med dijaki srednjih
Sol druge stopnje s slovenskim u¢nim jezikom v ltaliji in srednjesolci v Slo-
veniji smo se v prvi vrsti sicer osredotoCili na vlogo knjizevnega pouka in
uciteljev slovenséine pri vzgoji narodne zavesti v Solah na slovensko-itali-
janskem kulturnem stiku, med drugim pa smo se dotaknili tudi vprasanja
rabe slovenskega jezika zunaj Solskega okolja. Za anketiranje srednjesol-
cev 0z. v zamejskem prostoru t. i. viSjeSolcev’ smo se odloCili, ker gre za
starostno skupino, ki Ze oblikuje svoja lastna stalis¢a in vrednote. Pertoto-
va (1990: 4, po Mead, 1966; Erikson, 1968; Rogers, 1951) namre¢ pravi, da se
obCutek stalne identitete ter Casovne in prostorske kontinuitete pojavi Sele
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8 Suzana Pertot (1991: 38) poroca, da pogovorni jezik
vzamejstvu vsebuje Stevilne posebnosti, ki ga oddal-
jujejo od t. i. standardnega jezika v rabi v osrednji
Sloveniji. Po raziskavah Pertotove jezikovno stanje
Slovencev v Italiji oznacuje poleg dvojezi¢nosti tudi
dvojna diglosija, in sicer so, zaradi nepriznavanja
slovenscine v javnosti in pritiska jezika vecinskega
naroda, nekatere funkcijske zvrsti nerazvite (oz.
tako slabo razvite, da ne sluzijo namenu). Pertotova
ugotavlja tudi, da so v zamejskem prostoru opaz-
ni tudi veliki primanjkljaji v poznavanju nekaterih
funkcijskih zvrsti, zlasti prakticnosporazumevalne,
saj je v vsakdanjem Zivljenju prevladuje trzaski oz.
goriski govor. Pertotova (1991: 38) povzema Faturja
(1989), ki pravi, da zamejci preklapljajo iz slovens-
Cine v italijanscino in spet v slovenscino zaradi je-
zikovne stiske. Velikokrat namrec iscejo kaksen
vsakdaniji izraz v slovenscini, italijanski pa se ponuja
kar sam. Fatur (1989) navaja, da so veliki primanj-
kljaji zlasti v razlicnih strokovnih jezikih, terminolo-
Ske zadrege so nekaj vsakdanjega. Po Faturjevem
mnenju je to posledica nepriznavanja slovenscine v

javnosti, oznacuje jo namre¢ poloZaj diglosije.

SLOVENSCINA V SOLI, 2015
XVIIL. letnik, stevilka 3-4

v pozni adolescenci, ko Clovek izoblikuje o sebi relativno stabilno podobo, ki
ga spremlja skozi Zivljenje.

2.1 Narodna pripadnost dijakov

Izkazalo se je, da je v povprecju narodna zavednost anketiranih dijakov sred-
njih Sol druge stopnje s slovenskim u¢nim jezikom v Italiji vi§ja od narodne
pripadnosti anketiranih srednjesolcev v Sloveniji. Najvisjo stopnjo narodne
zavednosti pricakovano izkazujejo dijaki, pri katerih sta oba starsa slovens-
ke narodnosti. Nekoliko manjSa je ta stopnja pri dijakih iz meSanih druzin,
pri Cemer pa velja, da so v povprecju bolj narodno zavedni tisti dijaki, pri ka-
terih je slovenske narodnosti mati. Pri¢akovano najmanjsa je stopnja pov-
precne ocene narodne zavednosti pri dijakih italijanskih starsev, pri katerih
je tudi razpréenost odgovorov (ocen) najvedja.

Najvelje razlike med dijaki iz Slovenije in ltalije so se pokazale pri neka-
terih odgovorih oz. opredelitvah iz sklopa vprasanj iz vprasalnika za samo-
opredelitev narodne pripadnosti MEIM (Phinney, 1992]): Aktivno sodelujem
v organizacijah [drustvih ipd.), v katerih so predvsem pripadniki slovenske
narodne skupnosti in Sodelujem na kulturnih in literarnih prireditvah, ki
Jih organizira slovenska narodna skupnost. Zamejski dijaki so se z njimi
namrec v povprecju bolj strinjali.

2.2 Obvladovanje jezikovnih zvrsti

Dijake smo med drugim sprasevali tudi, katero jezikovno zvrst obvladajo
najbolje. Najve¢ zamejskih dijakov, vseeno pa le 17,9 %, najbolje obvlada
slovensko narecje,® priblizno desetina kombinacijo slovenskega in italijans-
kega nareéja ter kombinacijo italijanskega knjiznega jezika in slovens-
kega narecja. Samo 3,9 % jih najbolj obvlada slovenski knjizni jezik, tore;
polovica manj od tistih, ki najbolj obvladajo italijanski knjizni jezik (7,9 %).
Primerjava med zamejskimi dijaki in dijaki v Sloveniji pokaZe, da slovens-
ki knjizni jezik obvlada skoraj trikrat manj anketiranih dijakov srednjih Sol
druge stopnje s slovenskim ucnim jezikom v ltaliji (3,9 %) v primerjavi z
anketiranimi dijaki iz Slovenije (10,2 %). Skupno jezikovne zvrsti slovenske-
ga jezika najbolj obvlada 28,8 % zamejskih dijakov, polovica manj 14,4 %
dijakov najbolj obvlada zvrsti italijanskega jezika, vsi preostali (56,8 %) pa

najbolj obvladajo eno izmed kombinacij obeh jezikov.

Suzana Pertot (1991: 49) v svoji raziskavi med dijaki slovenskih vigjih Sol v
Italiji pri testu besedisca ugotavlja, da povpreéno besedisCe maturanta na
slovenski srednji Soli druge stopnje s slovenskim ucnim jezikom obsega
61.845 slovenskih besed in 52.952 italijanskih besed. Raziskava Pertotove
(1991: 49] je pokazala, da vsakdanja uporaba italijanskega jezika ne vpliva
na Solski uspeh pri slovenscini. So pa dijaki, ki ve€ in bolje govorijo slovens-
ko, boljSi tudi pri italijanskem jeziku. Dobri [dvojezi¢ni) govorci slovenscine
namre¢ dosegajo v sploSnem boljSe rezultate od svojih manj spretnih dvo-
jezicnih sosSolcev.



Maja Melinc Mlekuz NOVI 1ZZIVI ZA UCITELJE SLOVENSCINE NA SOLAH 29
S SLOVENSKIM UCNIM JEZIKOM V ITALIJI

2.3 Branje knjig v prostem casu

Dijake smo spraSevali tudi, v katerem jeziku berejo v prostem ¢asu in med
poCitnicami. S tem vprasanjem smo Zeleli preveriti, v katerem jeziku izbi-
rajo prostoizbirna besedila, pa tudi kateri jezik jim je blizji, v katerem laze
berejo in pri tem bolj uzivajo. Izkazalo se je, da dijaki slovenskih Sol v Italiji
v povprecju raje berejo knjige v italijanskem jeziku. Takih, ki ve¢inoma be-
rejo v italijanskem jeziku, je kar 75,3 %, kar je zanimivo, e jih primerjamo
z odgovorom, kateri jezik dijaki najbolj obvladajo. Tam je namrec¢ deleZ za-
mejskih dijakov, ki bolj obvladajo zvrsti italijanskega jezika, polovico manjsi
od deleza zamejskih dijakov, ki bolj obvladajo zvrsti slovenskega jezika. Res
pa je, da vecina, veC kot polovica dijakov, najbolj obvlada eno od kombinacij
zvrsti obeh jezikov. |z tega lahko sklepamo, da dijaki slovenskih Sol v Italiji
nesorazmerno vec berejo v italijanskem jeziku, kar potrjuje tudi zelo nizek

dele? tistih, ki berejo izklju¢no knjige v slovenscini (2,6 %).

2.4 Komunikacija z druzino, sosolci in prijatelji
Kako se pogovarjate v druzini, ko ste vsi skupaj zbrani za mizo?
Kako se v prostem Casu pogovarjate s sosolci?

Kako se pogovarjate z veéino svojih zunajSolskih prijateljev?

N\ Preglednica 1:
Pogovor (dijaki slovenskih Sol v Italiji)

V druzini, ko ste Z vecino svojih
vsi skupaj zbrani V prostem zunajsolskih
za mizo casu s sosolci prijateljev
Velovenskem 7% 0%
knjiznem jeziku
Vsl k
stovenskem 38,4 % 48,1 % 23,8 %
narecju
Vitalijansk
e tansiem 3.5 % 0,0 % 3.9 %
knjiznem jeziku
\Y |talv|j.anskem 52 % 17 % 3.9%
narecju
V slengu 3,5 % 7.4 % 3,5 %
V slovenskem
in italijanskem 18,8 % 16,5 % 22,5 %
narecju
Druge
28,4 % 24,7 Y% 42,0 %

kombinacije
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N Preglednica 2: Jezik komunikacije s
prijatelji (dijaki slovenskih $ol v Italiji)

SLOVENSCINA V SOLI, 2015
XVIIL. letnik, stevilka 3-4

Dijaki slovenskih Sol v Italiji se najpogosteje pogovarjajo v slovenskem na-
recju. Zelo visok je deleZ takih, ki pri pogovoru uporabljajo razli¢ne kombi-
nacije zvrsti - kombinacijo slovenskega in italijanskega narecja oz. kombi-
nacijo treh ali ve¢ zvrsti. Iz odgovorov je razvidno, da se priblizno tri Eetrtine
dijakov pogovarja (tudi) v slovenskem jeziku.

V katerem jeziku (jezikovni zvrsti] komunicirate s prijatelji?

Po Prek Po
mobilnem SMS- Po Face-
telefonu sporocil e-posti booku
Vsl k
S,,?vens, erh 1,3 % 1,3 % 10,1 % 0,9 %
knjiznem jeziku
V slovenskem narecju 21,7 % 20,6 % 10,5 % 18,0 %
Vitalijansk
I.i Uans. el:n 1,3 % 1,3 % 61 % 1,3 %
knjiznem jeziku
Vitalijanskem narecju 1,7 % 2,2 % 1,3 % 1,8 %
V slengu 6,5 % 9,6 % 31 % 7.0 %
Vsl kemii
v swovenskemin 22,2 % 202%  96%  19.3%
italijanskem narecju
Druge kombinacije 45,2 % 44,7 % 59,2 % 51,8 %

Podobno kot pripogovoru dijaki slovenskih Sol v Italiji za pisno komuniciran-
je najve¢ uporabljajo slovensko narecje. To velja tudi za pisanje e-poste,
kjer je sicer delez dijakov, ki za to uporablja slovenski knjizni jezik, veliko
vedji (10,1 %) kot pri drugih oblikah pisne komunikacije in pogovorov, a Se
vedno malo manjsi kot delez tistih, ki e-posto piSejo v slovenskem nareéju
knjiznem jeziku (6,1 %), kar je najverjetneje posledica tega, da je uradni
jezik v ltaliji italijanscina in je zato v bolj formalnih oblikah komunikacije
bolj razsirjena. Podobno kot pri pogovorih tudi za pisno komunikacijo velja,
da dijaki v veliki meri uporabljajo ve¢ (3 ali 4) razli¢nih jezikovnih zvrsti in
jezikov - ta delez dijakov znada od 44,7 % (pisanje SMS- sporodil] do 59,2 %
(pisanje e-poste).
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2.5 Obiski knjiznice

Kako pogosto obigcete knjiznico (sami in/ali skupaj s profesorjem)?

N Preglednica 3: Obisk knjiznice

Dijaki slovenskih

Dijaki v Sloveniji Sol v Italiji
.;\l.“;;“.........................;é:‘;.o/;...........1.3'.1.0/;.....
Manj kot enkrat na mesec 46,8 % 63,3 %
Manj kot enkrat na teden 23,9 % 16,6 %
Enkrat na teden 9.0 % 3.9 %
Veckrat na teden 4,3 % 3,1 %

Bralne navade dijakov smo preverjali z vprasanjem, kako pogosto, sami al
skupaj z uciteljem, obiscejo knjiznico. Izkazalo se je, da v povpredju knjiz-
nico pogosteje obiskujejo dijaki iz Slovenije, in sicer enkrat ali veckrat na
teden vec kot 13 %, v zamejstvu je takih skoraj polovica manj.

2.6 Obiski slovenskih literarnih in kulturnih prireditev

Ali v prostem Casu obiskujete slovenske literarne in kulturne prireditve?

N Preglednica 4: Obisk slovenskih
literarnih in kulturnih prireditev

Dijaki slovenskih Sol

Dijaki v Sloveniji v Italiji
.;\l.ilzo.“.................4.1‘.5.0/;................1.9.‘1.0;0........
Redko 54,8 % 60,0 %
Pogosto 3.2 % 16,1 %
Zelo pogosto 0,5 % 4,8 %

Dijake smo v anketi sprasevali tudi o njihovem kulturnem udejstvovanju. Iz-
kazalo se je, da so kulturno bolj dejavni anketirani dijaki srednjih Sol druge
stopnje s slovenskim u¢nim jezikom v Italiji. Ve¢ kot 80 % zamejskih dijakov
se redko, pogosto ali zelo pogosto udeleZuje slovenskih literarnih ali kul-
turnih prireditev. V Gorici se slovenske prireditve ve¢inoma odvijajo v Kul-
turnem centru Lojzke Bratuz ali pa v Kulturnem domu Gorica, v Trstu pa
za slovensko kulturo skrbijo predvsem v Glasbeni matici in Slovenski pros-
veti ter seveda Slovenskem stalnem gledalis¢u. Veliko kulturnih prireditev
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N Preglednica 5: Knjige doma (dijaki
slovenskih ol v Italiji)

SLOVENSCINA V SOLI, 2015
XVIIL. letnik, stevilka 3-4

poteka tudi v organizaciji Sole. Posebej velja izpostaviti vsakoletni pros-
lavi (ob slovenskem kulturnem prazniku in ob zaklju¢ku pouka) in razna
tekmovanja, med drugim tekmovanje slovenskih dijaskih pevskih zborov.

2.7 Domaca knjiznica
Katerih knjig (leposlovje, strokovne knjige, enciklopedije ipd.] imate doma

veC - slovenskih ali italijanskih?

Dijaki slovenskih sol v Italiji

Vec knjig v slovenscini 13,5 %

Priblizno enako knjig v slovens¢ini

in italijan&&ini 40.9 %
Vec knjig v italijanscini 39,6 %
Doma nimamo knjig 3,0 %
Drugo 3.0%

Z vprasanjem o vecjem Stevilu slovenskih oziroma italijanskih knjig v do-
maci knjiznici smo med zamejskimi dijaki zeleli preveriti druzinsko bralno
kulturo, bralni uZitek, jezikovno sproscenost in teznjo k dolo¢enemu jeziku.
Podatek, da ima kar 40 % zamejskih dijakov doma vec knjig v italijanskem
jeziku, 41 % pa priblizno enako Stevilo v slovenscini in italijanscini, vodi v
razmislek, da vecina zamejskih dijakov knjige v slovenscini bere samo pri
pouku knjizevnosti. Dobra zasnova didakti¢ne strukture pouka slovenscine

in u¢benikov v srednjih Solah s slovenskim ucnim jezikom v Italiji je zato Se
toliko bolj pomembna.

2.8 Sklep

Analiza rezultatov sklopa vprasanj iz nase raziskave kaze, da ravnanja
dijakov slovenskih srednjih Sol druge stopnje v Italiji le deloma odslika-
vajo njihova staliS¢a in visoko povprecno oceno samoopredelitve narodne
pripadnosti. Tako vecina zamejskih dijakov (kar 75,3 %) raje bere knjige v
italijanskem jeziku in samo 2,6 % raje v slovenscini. Prav tako anketirani
dijaki zamejskih Sol v manjsi meri obiskujejo knjiznice kot njihovi vrstniki
v Sloveniji. Zanimiv je tudi podatek, da ima skoraj 40 % zamejskih dijakov
doma vec knjig v italijanscini, skoraj 41 % pa priblizno enako v slovens&ini
in italijanscini. V povprecju pri pogovoru in pisni komunikaciji s prijatelji in
znanci vec¢inoma uporabljajo slovensko nareéje, v veliki meri pa tudi kombi-
nacije razli¢nih jezikovnih zvrsti. Potrdilo se je, da izkazujejo najvisjo stop-
njo narodne pripadnosti dijaki, ki imajo oba starSa Slovenca, najmanjso pa
tisti, pri katerih sta oba starsa italijanske narodnosti.



9 Byram (2007, v Vogel, 2008: 126) namre¢ pravi, da
je jezik, v katerem se otrok uci brati in pisati, po
navadi tudi u¢ni predmet pri drugih predmetih. To
pa je stalna spodbuda povezave med nacionalnim

jezikom in nacionalno identiteto.

® Kar 66,7 % anketiranih uciteljev slovenscine iz
Italije se je v zadnjih treh letih udeleZilo slovenistic-
nega seminarja ali kongresa, da bi se seznanili z
novostmi v stroki, poglobili dolo¢ene teme, se sre-
Cali s kolegi iz Slovenije, predvsem pa, po navajanju
mnogih anketirancev, zaradi stika z Zivo slovensci-
no. Zamejskim uciteljem slovenscine je omogocen
tudi enoletni Studij na fakultetah v Sloveniji. Mnogi
prednost te izkusnje vidijo prav v izpopolnitvi v di-
daktiki jezika in knjizevnosti, pa tudi stiku z Zivo
slovenscino.

" Treba bi bilo oblikovati nove uc¢benike za knjizev-
nost in jezik. V prvih dveh letih, v t. i. bieniju, pri pou-
ku slovenscine na slovenskih srednjih Solah druge
stopnje s slovenskim ucnim jezikom uporabljajo
ucbenika Oblikoslovje in Skladnja avtorice Marte
Pavlin - Povodnik.
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3 Smernice za napre|

Temeljna smernica za naprej je gotovo intenziven stik strokovnjakov in
institucij iz Slovenije z ucitelji slovensCine v zamejstvu. Anketirani ucitelji
slovenscine na srednjih Solah druge stopnje s slovenskim uc¢nim jezikom
v Italiji se namrec zavedajo, kako pomembno je njihovo delo in predvsem
zasnova pouka slovensCine za ohranjanje slovenske narodne skupnosti v
ltaliji. Izpostavili so teZnjo, da bi bilo pri pouku slovenséine smiselno na-
meniti jezikovnemu pouku ve¢ pozornosti, saj pri zadnjih generacijah dija-
kov opazajo slabo jezikovno znanje, na kar pa zagotovo vpliva veéje Stevilo
vpisanih dijakov iz neslovenskih (pretezno italijanskih] druzin. Po mnenju
uciteljev naj bi novi ucbeniki za knjizevnost, po zgledu ucbenikov za pouk
italijanscine, vsebovali tudi nekatere jezikovne naloge. V italijanskem Sols-
kem sistemu poteka jezikovni pouk namre¢ samo v bieniju, v trieniju pa

samo posredno prek obravnave literature pri pouku knjizevnosti.

Pri analizi odgovorov na vprasanja odprtega tipa smo pri dijakih slovenskih
Sol druge stopnje s slovenskim uénim jezikom zaznali jezikovno nespros-
¢enost, nesamozavest, samokritiko, da slovenskega jezika ne obvladajo
dovolj. Prav ta zaskrbljenost pa je pri dijakih in tudi pri nekaterih uciteljih
privedla do jezikovne togosti. V literaturi namreC s tezavo in veckrat z ne-
odobravanjem sprejemajo mesSanico jezikovnih zvrsti, torej odstopanja od
slovenskega knjiznega jezika. Nekatera dela mlajsih slovenskih literarnih
ustvarjalcev iz maticne domovine naj bi bila po mnenju uciteljev tako za
dijake neprimerna. S podobnim ocitkom so zamejski dijaki in uCitelji ute-
meljili tudi nekoliko niZjo udeleZbo na tekmovanju za Cankarjevo priznanje
v zadnjih letih. Cergolova (2014), KoSuta (2008), Pirjevceva (2011), Milanijeva
in Dobran (2010) opaZzajo, da jezikovna nesprodcenost privede celo do pre-
tirane skrbi za jezik, iskanja vsebinske literarnosti, skladne klasi¢ne lepote
in zato izogibanje jezikovnemu eksperimentiranju.

Anketirani zamejski ucitelji slovenscine krivdo za slabse jezikovno znanje
svojih dijakov pripisujejo tudi temu, da nekateri ucitelji drugih predmetov
na slovenskih Solah v Italiji u¢nega jezika, torej slovenscine, ne obvladajo v
zadostni meri. Na nujno potrebno sistemsko urejeno jezikovno ozavesScan-
je? oziroma izobraZevanje vseh pedagoskih profilov opozarjata v Sloveniji
Jerca Vogel (2008, 2009) in BoZa Krakar Vogel (2013, v KolSek, 2013). Voglo-

va (2008: 117) med drugim pravi, da pouk slovenséine ne more v celoti prev-

zeti odgovornosti za razvijanje sporazumevalne zmoznosti. Kajti ¢eprav
ucenci pri njem razvijajo zmoZznost razumevanja, interpretiranja, vredno-
tenja in tvorjenja besedil, ne morejo usvojiti rabe jezika v vseh predmetno
specifi¢nih situacijah.

Kar 83 % anketiranih uciteljev slovensc¢ine srednjih Sol druge stopnje s slo-
venskim ucnim jezikom v Italiji (Melinc Mlekuz, 2015) si Zeli ve¢ strokovnih
izobrazevanj oz. pomoci pedagoskih svetovalcev, predvsem na podrocju
slovenskega jezikoslovja ter didaktike slovenskega jezika in knjizevnosti."
V prvi vrsti bo za srednje Sole druge stopnje s slovenskim ucnim jezikom
v Italiji potrebno prenoviti u¢benike," organizirati delavnice iz didaktike je-
zika in knjizevnosti za ucitelje slovens¢ine na slovenskih Solah v ltaliji ter
jezikovne seminarje za vse pedagoske delavce Sol s slovenskim u¢nim je-
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2 Vsakoletno je v organizaciji Zavoda RS za Solstvo
organiziran posvet za slovenske ravnatelje iz Italije.
Program oblikuje pedagoska svetovalka za sloven-

ske Sole v ltaliji, Andreja Duhovnik Antoni.

3 Zamejske Sole so se z navduSenjem odzvale na
povabilo Slovenskega izobraZevalnega konzorcija
v Gorici, ki je pripravil nekaj zanimivih pobud, med
drugim tudi moznost, da se zamejski dijaki vkljucijo
v osrednjeslovenski Solski sistem ter za Sest mese-
cev ali celo za eno leto sledijo pouku v Ljubljani. Ne-
kateri razredi se udeleZujejo tudi delavnic, na kate-
rih lahko utrdijo znanje Zive slovenscine. Prav tako
se v poletnem ¢asu v zadnjih letih vedno vec dijakov
udeleZuje izpopolnjevalnih tecajev iz slovenscine na
Obali ali v Ljubljani. Center za slovenscino kot drugi/
tuji jezik vsako leto organizira za zamejske ucence
in dijake Mladinsko poletno Solo in Intezivne tedne
slovenskega jezika, dijaki pa se lahko vkljucijo tudiv
poletno Solo slovenskega jezika Halo, tukaj slovens-
ki Mediteran na Fakulteti za humanisti¢ne Studije
Univerze na Primorskem.

SLOVENSCINA V SOLI, 2015
XVIIL. letnik, stevilka 3-4

zikom."” Ve pozornosti bi bilo treba nameniti avtenti¢cnemu uéenju,” sode-

lovanju med Solami na slovensko-italijanskem kulturnem stiku v Gorici in
Novi Gorici ter Trstu in Kopru, izmenjavi dijakov, ekskurzijam v Slovenijo in

skupnemu projektnemu delu.

N POVZETEK

V zadnjih letih se je v Furlaniji - Julijski krajini pove-
¢alo zanimanje za ucenje slovenskega jezika, vedno
veé otrok iz neslovenskih druzin se vpisuje v Sole
s slovenskim ucnim jezikom, kar pa se ne odraza
v povecani rabi slovenséine zunaj Solskega okolja.
Ucitelji slovenscine v slovenskih Solah v Italiji niso
pripravijeni na narodnostno heterogeno strukturo
razredov, nimajo enotnih smernic za poucevanje ter
ustreznih pedagoskih in didakti¢nih znanj. V pris-
pevku so predstavljeni nekateri izsledki primerjalne
empiri¢ne raziskave med dijaki na slovensko-itali-
janskem kulturnem stiku. Izkazalo se je, da je narod-
na zavest pri dijakih slovenskih srednjih Sol druge
stopnje v Italiji bolj razvita kot pri njihovih vrstnikih v
Sloveniji, kar se odraza v njihovih stalis¢ih, ne pa tudi
ravnanjih v vsakdanjem Zzivljenju. Kljuéne besede:
slovenska Sola v ltaliji, srednja Sola druge stopnje s
slovenskim uénim jezikom v Italiji, pouk slovensci-
ne, ucitelji slovensCine, narodna identiteta, govorne
navade
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Medgeneracijsko branje

Predstavitev projekta

Izvajata: dr. Dragica Haramija in mag. Tilka Jamnik,
Drustvo Bralna znacka Slovenije — ZPMS

V Drustvu Bralna znacka Slovenije Javne agencije za knjigo RS. Kratki
— ZPMS smo v sodelovanju z Javno predstavitvi najuspesnejsih in najza-
agencijo za knjigo RS (JAK) osnovali ~ nimivej$ih dosedanjih oblik dela bo
projekt Medgeneracijsko branje, sledila delavnica na temo Medgenera-
s katerim Zelimo povezati skupine cijsko branje, povezovanje in medkul-
mladih bralcev tretjega triletja os- turnost v literaturi, ob knjigah Otroci
novnih, srednjih $ol in $tudentov sveta in Zdravljica (Bralna znacka)
ter odrasle bralce v istem kraju. ter Jugoslavija, moja dezela (JAK).
Projekt poteka ob knjigah iz zbirke Vsak od udeleZencev si bo lahko
Zlata bralka, zlati bralec Drustva izbral najljubso od knjig z delavnice
Bralna znacka Slovenije — ZPMS in jo odnesel domov.

in iz projekta Rastem s knjigo





